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A Electric current! Danger to life!

Only skilled or instructed persons may carry
out the following operations.
Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.
@ Tension électrique dangereuse !
Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.
iCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacion descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.
@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

@D farasaRy !

HAHFLA N SAZE VIR BT N5 AR

@ InekTpuueckmii Tok! OnacHo ans Xusnu!

Tonbko cneynanucTbl UM NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIE

NNLa MOTYT BbINOMHATb CIIEAYHLLME ONEepaLmm.
Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pa grund af elektrisk strgm!

Kun uddannede el-installatgrer og personer der
e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfgre de nedenfor anfarte arbejder.

Mpogoyi, kivéuvoc nAektpomAnSiag!

01 epyaoieg mou avapEpovral atn ouvéxela Ba
TpEmeL va ekteAolvTal Lovo and NAEKTPOAGYoUS
KaL NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!
Apenas electricistas e pessoas com formagao
electrotécnica podem executar os trabalhos

que a seguir se descrevem.

(sv) Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utfora de arbeten
som beskrivs nedan.

@ Hengenvaarallinen jannite!

Vain péatevét sahkdasentajat ja opastusta saaneet
henkildt saavat suorittaa seuraavat tydt.

@ Nebezpecéi arazu elektrickym proudem!
NiZe uvedené prace sméji provadét pouze

osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektriloogioht!

Jargnevalt kirjeldatud toid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist vGi elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

@ Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikaban
képzett személyek végezhetik el a kdvetkez6kben leirt
munkakat.

(v Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

(It Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau aprasytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehni¢no poucene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pridom!

Prace, ktoré si nizsSie opisané, smi vykonavat’
iba elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )XMBOTa OT €NeKTPUYecku Tok!
OnepauuuTe, ONUcaHu B CNeABaLLMTE pa3gaeny,
moraT Aa ce U3BbPLUBAT Camo OT
CNeunanmcTu-eneKTPOTEXHULM U MHCTPYKTUPaH
e/1eKTPOTEXHUYECKU NEePCOHa.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrdrile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat i de persoane
cu cunostiinte profunde in electrotehnica.

@ Opasnost po Zivot uslijed elektriéne struje!

Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo
strucni elektriari i osobe koje su prosle
elektrotehnicku obuku.
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Mounting (@ Montaggio Montering (@D Asennus (v) Montaza G Montaz

Montage @ & TomoBétnon (< Montaz (D Montavimas MonuTax
@ Montage @) MonTax (D Montagem Paigaldamine @D Montaz Montarea
Montaje (D Montering (G Montering G Felszerelése GD Montaza (D Montaza
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A=25mm?
(AWG 14)

EMS-XBR3-...

SWD4-100LF8-24
SWD4-3LF8-24-2S
SWD4-5LF8-24-2S
SWD4-10LF8-24-2S

I1=2m
(I=6.56 ft)

1=0-30 mm

(I1=0-1.18"
Short-circuit protective device % Oikosulkusuoja
(d® Kurzschlussschutz Zkratova ochrana
(™ Protection contre les courts-circuits Liihisekaitse ¢| ;g 2 %II/(%G gokk%ggo\/v
Proteccion contra cortocircuitos (w Rovidzar elleni védelem 30 A Class J/CC 50 kA/480 V
(D Protezione contro corto circuiti (v Aizsardziba pretisslégumu
@ HBRFEE (D Apsauga nuo trumpojo jungimo . PKMO-4 50 kA/415 V
(u) 3awuTa 0T KOPOTKOr0 3aMbIKaHUA Ochrona przeciwzwarciowa PKMO0-6,3 15 kA/415V
(D Kortsluitheveiliging GD Zaséita pred kratkim stikom -
Kortslutningsbeskyttelse Gk Ochrana proti skratu FAZ-B16/3 25 kA/400 V

Npootacia amé fpaxvkikAwpa
Protecdo contra curto-circuito
G Kortslutningsskydd

Additional UL data
Use fuses only

3awmTa 0T KbCO ChefiuHeHne
Protectie la scurtcircuit
() Zastita od kratkog spoja

04/151L120002ZU

— 20 A class RK5, SCCR 5 kA, #24 - 14 AWG max. solid and stranded

— 30 Aclass CC or J, SCCR 100 kA, #24 - 14 AWG max. solid and stranded

Suitable for use on a circuit capable of delivering not more than 5 kA rms symmetrical amperes, 480 Volts maximum.

Suitable for use on a circuit capable of delivering not more than 100 kA rms symmetrical amperes, 480 Volts maximum when protected by a 30 A class J or CC fuse.

n WARNING

The opening of the branch -circuit protective device is able to be an
indication that a fault current has been interrupted.

@ AVERTISSEMENT

Le déclenchement du dispositif de protection du circuit de dérivation peut
étre d0 a une coupure qui résulte d'un courant de défaut.

Pour limiter le risque d‘incendie ou de choc électrique, examiner les piéces
porteuses de courant et les autres éléments du contrdleur et les remplacer
s'ils sont endommagés.

To reduce the risk of fire or electric shock, current-carrying parts and other
components of the controller, should be examined and replaced if damaged.
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Switch on
Einschalten
(@ Enclenchement
Conexion
(D Inserzione
(GO 3 LV
(W Bkniouenue
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Conectare
(@D Ukljuéivanje
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Circuit diagram
Schaltbild

(> Schéma

Esquema

(D Schema elettrico

@ BEEE

(u) 3nekTpuyeckan cxema
(D Schakelschema
Forbindelsesdiagram
Zx&dio suvdeapodoyiag
(D Diagrama elétrico

G Kopplingsschema

@ Kytkentikuva

(& Schéma zapojeni
Elektriskeem

G Kapesolasi rajz
() Elektroshéma

(D Sujungimy schema
@D Schemat ideowy
GD Vezna shema

Gk Schéma zapojenia
EnekTpuyecka cxema
Diagrama de circuit
(D Prikaz spoja
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CAUTION

A I Automatic restarting may result in

bodily injury and property damage.

There is a risk of automatic restarting in the “Automatic
Reset” operating mode. Continuous control signal
RES_AUT (Q0.3) via SmartWire-DT. Automatic
restarting will take place at the end of the cooling time
(20 minutes) and must not be used for motors in
hazardous locations.

VORSICHT

Automatischer Wiederanlauf kann zu Personen-
und Sachschaden fiihren.

Die Gefahr des automatischen Wiederanlaufs ist

in der Betriebsart ,,automatische Riickstellung”
gegeben. Dauerhaftes Steuersignal RES_AUT (Q0.3)
tiber SmartWire-DT.

Der automatische Wiederanlauf erfolgt nach Ablauf
der Abkiihlzeit (20 Minuten) und darf nicht fiir Moto-
ren im Ex-Bereich verwendet werden.

® AVVERTISSEMENT

Un redémarrage automatique peut entrainer des
dommages corporels et matériels.

Le risque de redémarrage automatique existe en mode
« réarmement automatique ». Signal de commande
continu RES_AUT (Q0.3) via SmartWire-DT. Le
redémarrage automatique a lieu aprés écoulement du
temps de refroidissement (20 minutes) et ne doit pas
étre appliqué aux moteurs en zone Ex.

ATENCION

El rearranque automatico puede provocar dafios
personales y materiales.

El peligro del rearranque automatico se da en el modo
operativo “retorno automatico”. Sefial de control
permanente RES_AUT (Q0.3) mediante SmartWire-DT.
El rearranque automatico se produce una vez
transcurrido el tiempo de refrigeracion (20 minutos)

y no puede utilizarse para motores en la zona Ex.

(it ATTENZIONE

Un riavvio automatico puo provocare danni a persone
e Ccose.

Il rischio di un riavvio automatico riguarda la modalita
“Reset automatico”. Segnale di comando permanente
RES_AUT (Q0.3) via SmartWire-DT. Il riavvio
automatico avviene al termine del tempo di
raffreddamento (20 minuti) e non puo essere utilizzato
per motori in aree a rischio di esplosione.

@ /J\A[L\

A EE ] RE S FHA G HSM =5k

e« BN 7 TAERSC AR B 2 1A

. FsEriEdilES RES_AUT (Qo.3) il

SmartWire-DT SZHL. AHIFA] (20 74f) 45W

);é‘j]n%f g, (HA SOV R TR E A G X bk
HIAL,

(Tw) OCTOPOXHO

ABTOMATMYECKMIA NOBTOPHBIA 3aMyCK MOXET NPUBECTH
K TpaBMaMm Nofeit U MaTepuansHomy yuiepoy.
OnacHocTb aBTOMaTU4YECKOr0 MOBTOPHOTO 3anycka
BO3HMKAET B PEXMMe paboTbl «aBTOMaTUYECKMUA
B03BpaT». [InuTeNbHbIA yNpaBAAoLWMA CUrHaN
RES_AUT (Q0.3) yepe3 SmartWire-DT. AsTomatnueckuii
MOBTOPHbIN 3aMyCcK NPOM3BOAUTCA MO UCTEYEHUN
BpeMeHu oxnaxaeHus (20 MuHyT), ero 3anpewyaeTcs

1Cnonb30BaTh 1A ABUraTenen Bo B3prBOOFIaCHOI7I 30He.

() VOORZICHTIG

Automatisch herstarten kan persoonlijk letsel en
materiéle schade tot gevolg hebben.

Het gevaar van automatisch herstarten is in de
bedrijfsstand “automatische reset” aanwezig. Continu
stuursignaal RES_AUT (Q3.0) via SmartWire-DT. Het
automatisch herstarten vindt plaats na afloop van de
afkoeltijd (20 minuten) en mag niet voor motoren in
Ex-omgeving worden gebruikt.

FORSIGTIG

Automatisk genstart kan fare til person- og materielle
skader.

Faren for automatisk genstart er til stede i driftsarten
Lautomatisk tilbagestilling”. Varigt styresignal
RES_AUT (Q0.3) via SmartWire-DT. Den automatiske
genstart foregar efter udlgbet af afkalingstiden

(20 minutter) og ma ikke anvendes til motorer i
Ex-omradet.

NPOZOXH

H autépatn emavekkivnan pmopei va mpokaAéaet
owpatikés BAaBeS kat UAIKES {nuieg.

0 kivduvog NG autopatng emavekkivnong vpiotatat
0TNV Katdotaaon Aeltoupyiag «autopatn enavagopan.
Zuvexég orjpa eAéyxou RES_AUT (Q0.3) péow
SmartWire-DT. H autépatn emavekkivnan
Tpaypatonoleital peta m Afgn tou Xpévou Yo§ng

(20 Aerrra) kat Gev mpEmeL va xpnatuomnoteital yia
KWNTrpes atnv meploxr Ex.

CUIDADO

0 reinicio automatico pode causar ferimentos e danos
materiais.

0 perigo do reinicio automatico ocorre no modo de
operagao “reposigao automatica”. Sinal de comando
constante RES_AUT (Q0.3) através de SmartWire-DT.
0 reinicio automatico ocorre apos o periodo de
arrefecimento (20 minutos) e ndo pode ser utilizado
em otores situados em areas Ex.

@ FORSIKTIG

Automatisk aterstart kan leda till person- och
sakskador.

Faran med automatisk aterstart ar given i driftlaget
“automatisk aterstéllning”. Permanent styrsignal
RES_AUT (Q0.3) via SmartWire-DT. Den automatiska
aterstarten sker efter avkylningstiden (20 minuter) och

far inte anvéndas for motorer pa Ex-klassade omraden.

(i HuomIo

Automaattinen uudelleenkéynnistys voi johtaa
henkil- ja esinevahinkoihin.

Automaattisen uudelleenkdynnistyksen vaara

on annettu kéyttétavassa “automaattinen palautus”.
Pysyva ohjaussignaali RES_AUT (Q0.3)
SmartWire-DT:lla. Automaattinen uudelleenkaynnistys
tapahtuu jaahdytysajan (20 minuuttia) kuluttua, eiké
sitd saa kayttdaa Ex-alueella oleville moottoreille.

(cs) POZOR

Automatické opétovné spusténi mize vést k Gjmé na
zdravi osob a vécnym Skodam.

Nebezpedi automatického opétovného spusténi vznika
v provoznimrezimu ,automatické vraceni”. Trvaly fidici
signal RES_AUT (Q0.3) pres SmartWire-DT.
Automatické opétovné spusténi se provede po
uplynuti doby ochlazeni (20 minut) a nesmi byt pouzito
pro motory v oblasti ohroZzené vybuchem — EX.

ETTEVAATUST

Automaatne taaskaivitamine voib pohjustada inimeste
vigastusi ja materiaalseid kahjusid.

Automaatse taaskaivitamise oht on kaidul
“automaatne ennistumine” . Pidev juhtsignaal
RES_AUT (Q0.3) SmartWire-DT kaudu. Automaatne
taaskaivitamine toimub peale jahtumisaja moddumist
(20 minutit) ning seda ei ole lubatud kasutada mootorite
jaoks plahvatusohtlikus piirkonnas (Ex).

(hu) VIGYAZAT

Az automatikus Gjraindulas személyi sériiléseket és
vagyoni karokat okozhat.

Az automatikus Gjraindulas veszélye ,automatikus
visszaallitds” izemmaodban &ll fenn. Folyamatos
RES_AUT (Q0.3) vezérlGjel SmartWire-DT-n keresztiil.
Az automatikus Gjraindulés a leh(ilési idd letelte utan
torténik (20 perc), és hasznalata a robbanéasveszélyes
kornyezethen Iévd motorokon tilos!

(Iv) IEVEROT PIESARDZIBU

Automatiska atkartota palaide varizraisit savainojumus
vai materialos zaudgjumus.

Automatiskas atkartotas palaides risks pastav
darbibas rezima , Automatiska atiestatiSana”.
Nepartraukts vadibas signals RES_AUT (Q0.3) caur
SmartWire-DT. Automatiska atkartota palaide notiek
péc tam, kad ir pagajis atdziSanas laiks (20 mindtes), un
to nedrikst izmantot dzingjiem spradzienbistama zona.

® ATSARGIAI

Dél automatinio paleidimo i$ naujo gali biti padaryta
7ala asmenims ir turtui.

Automatinio paleidimo i$ naujo pavojus yra rezime
Lautomatiné atstata”. llgalaikis valdymo signalas
RES_AUT (Q0.3) per SmartWire-DT. Automatinis
paleidimas i§ naujo jvyksta pasibaigus atvésimo
trukmei (20 minuéiy), ir jo negalima naudoti varikliams
sprogioje aplinkoje.

OSTROZNIE

Automatyczne ponowne uruchomienie moze
spowodowac obrazenia u ludzi i szkody materialne.
Niebezpieczernstwo automatycznego ponownego
uruchomienia istnieje wtrybie “automatyczny powrét”.
Staty sygnat sterujacy RES_AUT (Q0.3) przez Smart-
WireDT. Automatyczne ponowne uruchomienie ma
miejsce po uptywie czasu schiodzenia (20 minut) i nie
moze by¢ stosowane w strefie zagrozonej wybuchem.

@ PREVIDNO

Avtomatski ponovni zagon lahko povzro¢i osebno in
materialno Skodo.

Nevarnost avtomatskega ponovnega zagona obstaja
v nacinu obratovanja “avtomatsko resetiranje”.
Neprekinjen krmilni signal RES_AUT (Q0.3) preko
SmartWire-DT. Avtomatski ponovni zagon se izvede po
preteku ¢asa ohladitve (20 minut) in ga ni dovoljeno
uporabljati za motorje v potencialno ekspozivnem
obmo¢ju.

(sk) VYSTRAHA

Automatické opakované spustenie moze viest ku
vzniku $kod na osobach a predmetoch.
Nebezpecenstvo automatického opakovaného
spustenia existuje v prevadzkovom rezime
Lautomaticky navrat do vychodiskového stavu”. B21.
Trvaly riadiaci signal RES_AUT (Q0.3) cez
SmartWire-DT. Automatické opakované spustenie
nastava po uplynuti doby vychladnutia (20 mindt)

a nesmie byt pouZité pre motory v oblasti Ex.

BHUMAHUE

ABTOMaTUYHO pecTapTMpaHe MOXe Aa A0Beje A0
HapaHABaHe UM MaTepuasHu LLETH.

OnacHocTTa OT aBTOMaTU4HO NOBTOPHO BKIIOYBAHE €
yKa3aHa B pexum Ha pa6ota “aBToMaTu4HO
HynupaHe”. [poabaXUTENeH KOMaHAEH CUrHan
RES_AUT (Q0.3) upe3 SmartWire-DT. ABToMaTM4HOTO
pecTapTupaHe cTaBa C/ef U3TU4aHe Ha BpeMeTo 3a
oxnaxpaaHe (20 MuHyTH) 1 He TpAGBa Aa 6bae
U3M0N3BAHO NPY MOTOPU B €KCMI03MBHA 30Ha.

PRECAUTJE

Repornirea automata poate duce la vatamarea
persoanelor si la daune materiale.

Pericolul repornirii automate este dat in modul de
functionare ,resetare automata”.Semnal permanent
de comanda RES_AUT (Q0.3) prin SmartWire-DT.
Repornirea automata are loc dupa expirarea timpul de
racire (20 minute) si nu este permisa folosirea acesteia
pentru motoare in zond potential exploziva.

(i) OPREZ

Automatsko ponovno pokretanje mozZe izazvati ozljede i
materijalnu Stetu.

Opasnost od automatskog ponovnog pokretanja postoji
u nacinu rada ,automatsko vrac¢anje na pocetak”.
Trajni upravljacki signal RES_AUT (Q0.3) preko
SmartWire-DT. Automatsko pokretanje odvija se po
isteku vremena hladenja (20 minuta) i ne smije se
upotrebljavati za motore u prostoru ugrozenom
eksplozivnom atmosferom.
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Current setting
Stromeinstellung

(> Réglage du courant

Ajuste de corriente

(D Regolazione della corrente

G BRI

Gw Perynuposka Toka
(D Stroominstelling
Stremindstilling
PBjuon pevpatoc

@D Regulacdo de corrente
() Strominstillning

(D Virran asetus

(> Nastaveni proudu
Voolusite

() Arambeallitas

(v Stravas iestatijums
(D Srovés nuostatas
Ustawienia pradu
GD Nastavitev el. toka

(b Nastavenie pridu
HacTpoiika Ha Toka
setarea curentului
(D Postavke struje

2]

visual inspection — optische Kontrolle — (O visual inspection — control 6ptico — GO controllo ottico — @D Y24 -

@ onTnyeckuii KoHTpons — (D optische controle — optisk kontrol — OmTIKOG EAEYXOG — controle dptico— (V) visuell kontroll -
(D optinen valvonta — (¢ vizualni kontrola — optiline kontroll - () optikai ellendrzés — (v optiska parbaude — () optiné kontrolé —
kontrola optyczna — D vizualna kontrola — Gk opticka kontrola — ONTUYEH KOHTPOS — verificare vizuald — (i) Vizualna kontrola

I, [mA] 1, [mA]
PWR R/ON L/- ERR EMS-...-24 EMS-...-9
0 0 0 0 180 1500
0 0 0 1 250 2000
0 0 1 0 410 2500
0 0 1 1 560 3000
0 1 0 0 710 3500
0 1 0 1 870 4000
0 1 1 0 1020 4500
0 1 1 1 1170 5000
1 0 0 0 1330 5500
1 0 0 1 1480 6000
1 0 1 0 1630 6500
1 0 1 1 1790 7000
1 1 0 0 1940 7500
1 1 0 1 2090 8000
1 1 1 0 2250 8500
1 1 1 1 2400 9000
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Derating

Derating

(™ Déclassement
Reduccion de intensidad

() CHMXeHne ToKa
(D Stroomreductie
Strgmreduktion
Meiwon peoparog

(@ Virran alentaminen

(> Snizeni vikonu

Voolu mahakoormamine

(v Névleges aramerésség csikkentése

Redukcja pradu znamionowego

GD Redukcija toka

Gb Znizenie pridu (odlah&enie)
3anmkaBaHe Ha HOMWHANHATa MOLYHOCT

(D Derating Reducéo (v Jaudas pazeminajums Curba de pierdere de putere
G HBFEREAD Gv) Derating (D Srovés sumazinimas (D) Transformiranje
EMS-...-2,4 EMS-...-9
TA [°C] 40 45 50 55 60 TA [°C] 40 45 50 55 60
[°F] 104 113 122 131 140 [°F] 104 113 122 131 140
x @ LAl 24 24 24 24 24 ® LAl 9 9 9 9 76
@ x=30mm (1.18") @ IIA 24 24 24 24 24 @ IIA 9 9 76 16 52
@x= omm ® ILIA 24 24 24 24 - ® IIA 76 68 52 24 -

Tripping characteristics +20 %
Auslosekennlinie £20 %

(> Courbe de déclenchement £20 %
Curva de disparo +20 %

@D Curve caratteristica d'intervento 20 %
@D BRI £20 %

(W XapakTtepucTuka pacuennenus 20 %
(D Afschakelkarakteristiek 20 %

Udlgsningskarakteristik 20 %

Xupaktnprotiki kapmiAn evepyomoinene +20 %
Curva de disparo 20 %

() Utlésningskurva +20 %

(D Laukaisuominaiskayré £20 %

(> Spoustéci charakteristika +20 %
Vabastuskarakteristik £20 %

@ Kioldasi jelleggorbe +20 %

(@ ledarbes raksturojums +20 %

D Aktyvinimo charakteristika +20 %

Krzywa wyzwalania +20 %

GD Sprotzilna krivulja £20 %

Gb Vypinacia charakteristika £20 %
XapaktepucTuka Ha nskniouBaHerto +20 %
Curba caracteristica de declansare +20 %
(D Krivulja okidanja £20 %
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@ Temps de déclenchement
Tiempo de disparo

@D Tempo di attivazione

@ fil o i i)
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(W Bpemsa oTk04eHMA
@D Uitschakeltijd
Udlgsningstid

Xpovog evepyomoinang
Tempo de ativagéo
(v Utlésningstid

@D Paastdaika

(> Cas spusténi
Rakendumise aeg
@ Kioldasi idd

(v Atslégsanas laiks
D Atjungimo trukmeé

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Czas zadziatania

GD Sprozilni gas

Gk Spastaci cas

Bpeme Ha uskniousaHe
Timp de declansare
(D Vrijeme okidanja
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Dismounting (@ Smontaggio Afmontering (@D Irrottaminen

Demontage @ FFE Aguipeon (= Demontaz
(@ Démontage (v [lemontax (D Desmontagem Eemaldamine
Desmontaje (D Demontage (> Demontering (G Leszerelése

(v) Demontaza Gk Demontaz
(O I$montavimas HOemontax
Demontaz Demontarea
(D Demontata (D Demontaza

1]

Dimensions @ RSER Medigdes & Méretek G Rozmery
Abmessungen Gw Pasmepbi () Dimensioner Qv lzméri Paamepu
(™ Encombrements @D Afmetingen D Mitat (D Matmenys Dimensiuni
Dimensiones Mmal () Rozméry @D Wymiary (0 Dimenzije
(D Dimensioni Mwaotaoerg Madtmed GD Dimenzije
EMS-DO-T-...-SWD, EMS-RO-T-...-SWD EMS-DOS-T-...-SWD, EMS-ROS-T-...-SWD
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< 30mm - 132.5 mm (5.22") - < 30mm_ - 132.5 mm (5.22") -
(1.18") (1.18")

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en) 11
Eaton Industries GmbH, Hein-Moeller-StraBe 7-11, 53115 Bonn, Germany 04/15 1L120002ZU ETN

© 2013 by Eaton Industries GmbH, www.eaton.eu/documentation All Rights Reserved

Printed in Germany (05/15)



